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บทคดัย่อ  

การประชมุในบริบทของประชาคมอาเซียนทวีจ านวนตามการพัฒนาและกรอบความร่วมมือที่เพิม่ขึ้นในภูมิภาคนี้ แต่

อุปสรรคในการสื่อสารภาษาอังกฤษยังคงเป็นประเด็นส าคัญที่ลดประสิทธิภาพการประชุม งานวจัิยนี้ได้เก็บข้อมูลจาก

การสัมภาษณ์ผูเ้ก่ียวข้องในการประชุมในบริบทอาเซียน พบว่าการก าหนดให้ใช้เฉพาะภาษาอังกฤษในที่ประชุม 

บ่อยครั้งกระทบต่อความเข้าใจเนื้อหาการประชมุและการมีส่วนร่วมของผู้เข้าร่วมจากแต่ละประเทศ โดยเฉพาะการ

ประชุมในระดับปฏิบัติการมักได้รบัผลกระทบมากที่สุดเพราะต้องเผชญิปัจจัยที่ท าให้การสื่อสารภาษาอังกฤษเป็น

อุปสรรค เช่น ปัจจัยด้านงบประมาณจ้างล่ามที่มีจ ากัด ความสามารถใช้ภาษาอังกฤษของผู้เข้าร่วมประชมุที่

หลากหลาย เปน็ต้น ผลการวิเคราะห์บทสัมภาษณ์ยังชี้ว่าการจัดจ้างล่ามเพื่อลดอุปสรรคด้านการสื่อสารในที่ประชุมที่

เหมาะสมที่สุดส าหรับประชาคมอาเซียนคือใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษากลางในการล่ามสู่ภาษาอ่ืนๆ ถึงกระนั้นก็ยังติด

ประเด็นเรื่องนโยบายของประชาคมอาเซียนเองที่ก าหนดให้ใชภ้าษาอังกฤษเป็นภาษาทางการภาษาเดียว ไม่สนับสนุน

ให้มีการจ้างล่าม ซ่ึงแตกต่างโดยสิ้นเชิงจากสหภาพยโุรปที่สนับสนุนหลักพหุภาษานยิมหรือนโยบายภาษาทางการและ

ภาษาปฏิบัติการที่หลากหลาย ปญัหาดังกล่าวท าให้ผู้เก่ียวข้องในการประชุมในบรบิทอาเซียนต้องหาทางออกให้การ

สื่อสารในที่ประชุมเกิดขึ้นได้ด้วยวิธีต่างๆตามอัตภาพ นอกจากนี้ยังมีความเปน็ไปได้น้อยมากที่ประชาคมอาเซียนจะ

จัดต้ังหน่วยงานอ านวยการล่ามในที่ประชุมเหมือนที่สหภาพยุโรปมี  

ค าส าคัญ: 1. การล่าม 2. ประชาคมอาเซียน 3. สหภาพยุโรป 4. นโยบาย 5. พหุภาษานิยม  

Abstract 

The number of conferences under the ASEAN contexts is increasing as the development and 

cooperation in this region escalates. However, the English language barrier persists as a major 

negative factor that lowers the efficiency of those meetings. This research interviewed relevant 

personnel in ASEAN-context conferences. Results how that having English as the only language 

used in conferences hosting people from different countries affect the audience understanding 

and participation. Working-level conferences face the most difficulties as they encounter more 

factors that obstruct English communication, e.g. limited interpreter budget, differing English 

proficiency levels etc. The research also shows that using English for relay interpretation to other 

languages is the most suitable setup on conferences under ASEAN contexts. Nevertheless, the 

ASEAN Community’s policy on English as the single official language discourages engagement with 

interpretation services. This is in contrast with the European Union where a multilingualism policy 

is deeply established and policies on multiple official languages and working languages has been 

implemented. This leaves personnel relevant to ASEAN-context conferences to overcome 

communication problems in their own capacity. Furthermore, it is unlikely that the ASEAN 
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Community will establish any organization that is responsible for interpretation like the European 

Union does.  

Keyword: 1. Interpretation 2. European Union (EU) 3. Association of Southeast Asian Nations 

(ASEAN) 4. Policy 5. Multilingualism 

พัฒนาการของประชาคมอาเซียนและมิตดิ้านภาษา  

ประชาคมอาเซียนเป็นการรวมตัวของกลุ่มประเทศในเอเชยีตะวันออกเฉียงใต้ มีวัตถุประสงคเ์ริ่มแรก
เพื่อเสริมสร้างสันติภาพซ่ึงจะน ามาซ่ึงเสถยีรภาพทางการเมือง ความมั่งคั่งทางเศรษฐกิจ และความเจริญก้าวหน้าของ
สังคมและวัฒนธรรม ประชาคมอาเซียนนั้นมีหลักการพัฒนาโดยอาศยัความร่วมมือกันของรัฐสมาชิก เพื่อให้เกิดการ
พัฒนาที่ยั่งยนืไปพร้อมกัน ไมท่อดทิ้งใครไว้เบื้องหลัง ดังนั้นการพัฒนาของประชาคมอาเซียนนัน้จะต้องพึ่งพาการมี
ส่วนร่วมของประชาชนทีเ่พิ่มมากขึ้น   

ในปี 2017 ประชาคมเศรษฐกิจอาเซียนมีการจัดประชมุที่เปน็ทางการกว่า 500 ครั้งและการประชุมที่
ไม่เป็นทางการทีร่ะบุได้อย่างต่ า 2,000 ครั้ง แนน่อนว่าเมื่อเวลาผ่านไปจ านวนการจัดประชุมย่อมเพิม่ขึ้นตามกรอบ
ความร่วมมือและคูเ่จรจาที่เพิ่มขึน้ การจัดประชุมในของประชาคมอาเซียนก็มคีวามหลากหลายมาก มีผู้เข้าร่วมจาก
ประเทศทั้งทีเ่ป็นและไม่ได้เปน็รัฐสมาชิก ต้ังเเต่ระดับผูน้ ารัฐ ผู้วางแผนนโยบาย ผูเ้ชี่ยวชาญจนถงึประชาชนทั่วไป 
เนื้อหาการประชมุมเีนื้อหาความซับซ้อนและหลายหลายต่างกัน แต่ปัยจัยทีส่ าคัญที่สุดที่มีผลต่อความเข้าใจและการมี
ส่วนร่วมในที่ประชมุนัน่ก็คือภาษาที่ใช้ในทีป่ระชมุ  
 อาเซียนเป็นภูมิภาคที่มคีวามหลายหลายทางภาษา ภาษาที่แต่ละรัฐใช้ก็สะท้อนถึงวัฒนธรรม
ประวัติศาสตร์ของรัฐแต่ละรัฐอย่างลึกซ้ึง แต่อย่างไรก็ตามในกฏบัตรอาเซียนนั้น มีการก าหนด ”ภาษาที่ใช้ในการ
ท างาน” (Working Language) เป็นภาษาอังกฤษเพยีงภาษาเดียว ท าให้การด าเนินงานและประชุมใดๆก็ตาม
ก าหนดให้ใช้ภาษาอังกฤษ บอ่ยครั้งการสื่อสารจึงเปน็อุปสรรคเนื่องจากซ่ึงผู้เข้าร่วมประชมุมคีวามเชี่ยวชาญ
ภาษาอังกฤษที่แตกต่างกัน อนึ่ง หากพิจารณาถึงความสามารถในการใช้ภาษาอังกฤษของประชาชนในรัฐสมาชิกของ
ประชาคมอาเซียนแล้วจัดว่าอยู่ในระดับที่ต้องพัฒนาอีกมาก จากสถิติของ EF English Proficiency Index พบว่าชาว
ไทยสามารถอ่านเขยีนภาษาอังกฤษได้ 49.78%, อินโดนีเซีย 52.15%, เวียดนาม 53.43%, ฟิลิปปินส์ 60.59% 
หน่วยงานผู้จัดสอบ TOEFL ได้ท ารายงานผลคะเเนนเฉลีย่การสอบวัดระดับภาษาอังกฤษประจ าปี 2016 แสดงให้เห็น
ว่า ประเทศลาวได้คะเเนนเฉลีย่อยู่ที่ 63, ไทย 78, กัมพูชา 71, เวียดนาม 82, อินโดนีเซีย 84, มาเลเซีย 90 และพม่า 
81 คะเเนน นอกจากนี้ยังมีงานวิจัยที่ชี้ถึงความไม่พร้อมของบคุคลากรสอนภาษาอังกฤษในกลุ่มประเทศอาเซียน เช่น
ในงานวิจัยของ Yuwono & Harbon (2010) ระบุว่า ประเทศอินโดนเีซียยังขาดบคุคลากรสอนภาษาอังกฤษที่มี
คุณภาพ เชน่เดียวกับในประเทศไทยที่จุดอ่อนส าคัญของการเรยีนการสอนภาษาอังกฤษคือด้าน Communicative 
Language Teaching - CLT (Poranee Deerajviset, 2014) เเละยังมีปัจจัยรั้งอ่ืนๆอีกเชน่ ความอายที่จะพูด
ภาษาต่างประเทศ, ระบบการเรียนภาษาที่ยังไม่ดีพอ, ขาดโอกาสในการฝึกในสถานการณ์จริง, การเปลีย่นเเปลง
คณะท างานในกระทรวงศึกษาธิการบ่อยครั้งเเละการขาดวิสัยทัศน์ที่ดีของผู้ออกนโยบาย (Sophana, 2015) ทั้งนี้
ประเทศสิงคโปร์ถือเปน็ข้อยกเว้น เพราะใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาทางการ ท าให้สิงคโปร์เปน็ประเทศที่ได้เปรยีบมาก
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ที่สุดเมื่อท างานในบริบทอาเซียน ถึงแม้ชาวสิงคโปร์อาจมีส าเนียงภาษาอังกฤษที่เป็นเอกลักษณ์ (Singlish) และอาจ
เป็นอุปสรรคในการพูดสื่อสารได้ในบางครั้ง 

ภายใต้ข้อจ ากัดเหล่านี้ จึงสามารถอนมุานได้ว่า บางครั้งผู้เข้าร่วมการประชมุอาจไม่เข้าใจเนื้อหาการ

ประชุมหรือเเสดงความคิดเห็นอย่างที่ต้องการสื่อออกไปไม่ได้อย่างมีประสิทธิภาพ ถือว่าภาษาเปน็อุปสรรคด้านการ

ส่ือสาร ผู้วิจัยจึงเลือกศึกษาการใช้ล่ามการประชุม อันเปน็วิธีที่ท าให้การสื่อสารในการประชุมที่ใช้ภาษาอังกฤษนี้เกิด

ประสิทธิภาพมากขึ้น การศึกษานีน้ าไปสูค่ าถามงานวิจัยทีเ่ก่ียวกับนโยบายภาษาและการจัดจ้างล่ามของประชาคม

อาเซียนและหน่วยงานที่ท างานในบริบทของอาเซียน โดยผู้วิจัยเเยกค าถามการวิจัยเปน็สองประเด็นคือ  

1. นโยบาย แนวทางปฏบิัติเรื่องการจัดจ้างล่ามในประชาคมอาเซียนและหน่วยงานที่ท างานในบริบทของ
อาเซียน เป็นอย่างไร อะไรเป็นเกณฑ์การตัดสินใจจัดจ้างล่ามในที่ประชุม มีขัน้ตอนอย่างไร มีภาษา
ใดบ้าง 

2. เมื่อค านึงถึงแนวคิดพหภุาษานิยมและนโยบายการล่ามของสหภาพยุโรปเเล้ว ประชาคมอาเซียนควร

ปรับเปลี่ยนหรือออกนโยบายเก่ียวกับภาษาและการล่ามหรือไม่อย่างไร เพื่อให้การสื่อสารในที่ประชุมใน

บริบทอาเซียนในแต่ละระดับเปน็ไปอย่างราบรื่นและมีประสิทธิภาพ  

อนึ่ง สหภาพยุโรปเป็นการวมตัวทางเศรษฐกิจ การเมืองและวัฒนธรรมที่มพีัฒนาการมายาวนาน มี
ประสบการณ์มากเรื่องการรับรองการประชมุที่มคีวามหลากหลายทางภาษา มีการจัดต้ังหน่วยงานผู้รับผิดชอบการ
ล่ามงานประชมุอย่างเปน็ทางการ ผู้วิจัยเห็นว่ารูปแบบการด าเนินการของสหภาพยุโรปนี้สามารถน ามาประกอบเปน็
กรณศีึกษาเพื่อเปรียบเทยีบและวเิคราะหห์าแนวทางอันเหมาะสมส าหรับประชาคมอาเซียนในการพัฒนานโยบาย
ภาษาและการจัดจ้างล่ามในที่ประชมุได้ 

แต่ก่อนที่จะพิจารณานโยบายการจัดจ้างล่ามได้ จ าเป็นต้องวิเคราะหน์โยบายด้านภาษาของทั้งสหภาพ
ยุโรปและประชาคมอาเซียนก่อน เพราะนโยบายด้านภาษาจะเปน็ตัวก าหนดแนวทางปฏิบัติเรื่องภาษาที่ใช้ในที่ประชมุ
การรับมือกับปัญหาด้านภาษาและการจัดจ้างล่าม 

 
นโยบายภาษาในสหภาพยุโรป 

 
สหภาพยุโรป (European Union) ส่งเสริมนโยบายพหุภาษานยิมอย่างชัดเจน ดังปรากฎในกฎบตัร

สิทธิขั้นพืน้ฐาน (Charter of Fundamental Rights, 2010) มาตรา 3 ภายใต้สนธิสัญญาสหภาพยุโรป (Treaty of 
European Union, 1993) มีใจความว่า “It shall respect its rich cultural and linguistic diversity, and shall 
ensure that Europe’s cultural heritage is safeguarded and enhanced.” สหภาพยุโรปได้เชื่อมโยงการใช้
ภาษากับสิทธิมนุษยชนขั้นพื้นฐานไว้ว่า ภาษาเป็นส่วนหนึ่งของพืน้ฐานอัตลักษณ์บคุคล เปน็วิธีเพื่อใช้สื่อสารและเปน็
ส่วนหนึ่งของมรดกทางวัฒนธรรมของมนุษยชาติ ดังนั้นคนทุกคนมีสิทธิที่จะใช้ภาษาของตนเอง แนวคิดพหุภาษานิยม 
(Multilingualism) มีความหมายเปน็กลางว่า “การใชภ้าษามากกว่าหนึ่งภาษาในบรเิวณหนึ่งๆ” หรือ “ความสามารถ
ใช้ภาษาได้มากกว่าหนึ่งภาษา” หรือ “นโยบายขององค์กร บริษัทหรือสถาบันที่ก าหนดให้สามารถใช้ภาษามากกว่า
หนึ่งภาษาในการสื่อสารทั้งภายในและภายนอก” (Clyne, 2017) ซ่ึงคุณสมบัติทั้งหมดนั้นสอดคล้องนโยบายภาษา
ของสหภายยุโรปทั้งสิ้น นโยบายของสหภาพยุโรปที่สนับสนนุแนวคิดพหุภาษานิยม ได้แก่ การวางกลยุทธเพื่อพหุ
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ภาษา-นิยมในยุโรป (European Strategy for Multilingualism – ESM) โดยรัฐสภายโุรป หรือโครงการ 
“Language Diversity – a European campaign to raise awareness for multilingualism and linguistic 
diversity in Europe” ที่ได้รับการสนันสนุนงบประมาณจากคณะกรรมธิการยุโรปและด าเนินกิจกรรมโดย Federal 
Union of European Nationalities (FUEN) 

ภาษาทางการของสหภาพยุโรปมี 24 ภาษา ได้แก่ ภาษาอังกฤษ, ภาษาเยอรมนั, ภาษาฝรั่งเศส, ภาษา 
บัลเเกเรยี, ภาษาโครเอเชยี, ภาษาเช็ก, ภาษาเดนมาร์ก, ภาษาดัตช์, ภาษาเอสโตเนีย, ภาษาฟินแลนด์, ภาษากรีก, 
ภาษาฮังการี, ภาษาอิตาลี, ภาษาลัตเวีย, ภาษาลิทัวเนีย, ภาษามอลตา, ภาษาโปแลนด์, ภาษาโปรตุเกส, ภาษา
โรมาเนีย, ภาษาสโลวีเนีย, ภาษาสโลวัก, ภาษาสเปน, ภาษาสวีเดนและภาษาไอริช ภาษาทางการ (European 
Union’s Official Languages) ในที่นี้หมายถึงภาษาที่สหภาพยุโรปให้การรบัรองใช้สื่อสารได้ระหว่างสถาบันต่างๆ
ของสหภาพยุโรปเเละออกสู่สาธารณะ ส่วนภาษาปฏิบัติการ (Working Languages, Procedure Languages) 
หมายถึงภาษาที่ใช้สื่อสารระหว่างสถาบนั ในสถาบนัเเละภายในงานประชมุของที่จัดโดยสถาบันของสหภาพยุโรปเอง 
(Labrie, 1993: 82) พลเมืองของสหภาพยุโรปมีสิทธิที่จะใช้ภาษาทางการใดก็ได้ใน 24 ภาษานี้เพื่อติดต่อกับสถาบัน
ของสหภาพยุโรปและต้องได้รับการติดต่อกลับด้วยภาษาเดียวกัน (The Treaty of the Function of the 
European Union, Article 24 ex Article 21 TEC) ซ่ึงสถาบันต่างๆของสหภาพยุโรปนัน้ก็รบันโยบายพหุภาษานยิม
มาใช้ในการด าเนินการ สถาบันหลักทั้งหมดรับภาษาทางการทั้งหมด 24 ภาษา ตามเจตนารมณเ์เห่งสหภาพยุโรป เเต่
ความหลากหลายของภาษาปฏิบัติการอาจแตกต่างกันไปขึ้นอยู่กับหน้าที่ จุดประสงคแ์ละวิธีด าเนินการของสถาบัน 
เช่น ในกรณีสภายุโรป (European Parliament) ท าหน้าที่เป็นฝ่ายนิติบัญญัติและเป็นตัวแทนของประชาชนทุกคนใน
สหภาพยุโรป จึงเลือกใช้ภาษาทางการและภาษาปฏิบัติการครบทั้ง 24 ภาษา  หรือในกรณีคณะกรรมาธิการยุโรป 
(European Commission) มีหน้าคล้ายฝ่ายบริหาร ต้องการสภาพคล่องเพื่อด าเนินนโยบาย จึงเลือกภาษาปฏิบัติการ
จ านวน 3 ภาษาได้แก่ ภาษาอังกฤษ, เยอรมนัเเละฝรั่งเศส เป็นต้น   

การอนุญาตให้ใช้ภาษาทางการและภาษาปฏบิัติการที่หลากหลายในสถาบนัหนึ่งๆนั้นย่อมแปลวา่
สถาบันนัน้จะต้องอ านวยความสะดวกเรื่องการแปลและการล่ามในที่ประชุมตามภาษาที่ก าหนดไว้ 

 
ตารางภาษาทางการและภาษาปฏิบัติการที่ใช้ในองค์กรต่างๆของสหภาพยุโรป  
 
ล าดับ ชื่อสถาบัน ภาษาทางการ ภาษาปฏิบัติการ 
1. คณะมนตรยีุโรป 

(European Council) 
ทั้งหมด 24 ภาษา ทั้งหมด 24 ภาษา 

2. คณะกรรมาธิการยุโรป 
(European Commission) 

ทั้งหมด 24 ภาษา ภาษาอังกฤษ ภาษาเยอรมัน 
ภาษาฝรั่งเศส 

3. คณะมนตรแีห่งสหภาพยุโรป 
(Council of the European Union) 

ทั้งหมด 24 ภาษา ทั้งหมด 24 ภาษา 

4. รัฐสภายุโรป 
(European Parliament) 

ทั้งหมด 24 ภาษา ทั้งหมด 24 ภาษา 
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ล าดับ ชื่อสถาบัน ภาษาทางการ ภาษาปฏิบัติการ 
5. ศาลยุติธรรมแห่งสหภาพยุโรป 

(Court of Justice of the European 
Union) 

ทั้งหมด 24 ภาษา ภาษาฝรั่งเศส 

6. ธนาคารกลางยโุรป 
(European Central Bank) 

ทั้งหมด 24 ภาษา ภาษาอังกฤษ 

7. ศาลผู้สอบบัญชียุโรป 
(European Court of Auditors) 

ทั้งหมด 24 ภาษา ภาษาอังกฤษ ภาษาเยอรมัน 
ภาษาฝรั่งเศส 

 
กรณีเปรียบเทียบ: กองอ านวยการล่ามของคณะกรรมาธิการยุโรป (DG Interpretation - European 
Commission)  

 
ในงานวิจัยนี้ขอยกตัวอย่างพัฒนาการของกองอ านวยการล่ามของคณะกรรมาธิการยุโรปมาเป็นกรณี

เปรยีบเทยีบ เนื่องจากคณะกรรมาธิการยุโรปซึ่งเป็นสถาบันก ากับกองอ านวยการล่ามนัน้มรีูปแบบและหน้าที่ใกลเ้คยีง
กับส านักเลขาธิการอาเซียน โดยเริ่มต้นในปี 1997 เมื่อสหภาพยุโรปได้มอบหมายให้ Joint Interpreting and 
Conference Service หรือ SCIC ซ่ึงเป็นหน่วยงานเฉพาะกิจ ดูเเลเรื่องบริการล่ามการประชุมเเก่สหภาพยุโรปอย่าง
เป็นทางการ ต่อมาในปี 2003 SCIC ได้รับการยกระดับเเละผนวกเข้ามาเป็นกองอ านวยการหนึ่งของคณะกรรมาธิการ
ยุโรป มีการเเต่งต้ังผู้อ านวยการกองล่าม (Director General Interpretation) เพื่อบริหารกองอย่างเป็นระบบ ตาม
แผนการบริหารงานกองอ านวยการการล่าม (DG Interpretation) หรือ SCIC ในปี 2017 นัน้ ระบุกลยุทธในการ
สนับสนนุการด าเนินงานของสหภาพยุโรปผ่านกิจกรรมหลักๆได้เเก่ 

1. เป็นผู้ใหบ้ริการล่ามในทีป่ระชมุเพื่อประกันว่าผูค้นสามารถสื่อสารกันได้อย่างมีประสิทธิผล 
2. เป็นผู้จัดการห้องประชุมของคณะกรรมธิการยุโรป รวมถึงให้ค าเเนะน าการก่อสร้างเเละปรับปรุงห้อง

ประชุมเพื่อให้สามารถรองรับการประชุมที่ใช้ภาษาหลายภาษา 
3. เป็นศูนย์ประสานงานการประชุมของคณะกรรมธิการยุโรป 
4. สนับสนนุนโนบายพหุภาษานยิมใหเ้กิดการลงมือปฏิบัติ 
5. สนับสนนุใหเ้กิดการเเลกเปลี่ยนประสบการณเ์ก่ียวกับการล่ามเเละวิธีปฏิบัติที่ดีระหว่างประเทศที่ไม่ได้

เป็นสมาชิกของสหภาพยุโรป 
กองอ านวยการล่าม (DG interpretation) จะท างานร่วมกับหน่วยงานเจ้าภาพที่จัดประชุมอย่างใกล้ชิด 

เพื่อประเมินว่ามคีวามต้องการการใช้ล่ามในที่ประชุมภาษาใดบ้าง เเละสามารถจัดคณะล่ามไปชว่ยสนับสนุนการ
ประชุมได้ตามค าร้องขอ นอกจากการให้บริการล่ามในที่ประชุมเเก่คณะกรรมธิการยโุรปเเล้ว กองอ านวยการการล่าม
ยังให้บริการเเก่หน่วยงานต่างๆของสหภาพยโุรป โดยเฉพาะคณะมนตรียุโรปและคณะมนตรีแห่งสหภาพยุโรป อีกทั้ง
ประเทศสมาชิกและประเทศอ่ืนที่ไม่ใช่สมาชิก รวมถึงหน่วยงานเอกชนอ่ืนๆทีม่ีความต้องการติดต่อกับสถาบันของ
สหภาพยุโรปด้วย ตัวอย่างการให้บริการของกองอ านวยการล่าม เช่น ในงานเเถลงข่าวใดๆของคณะกรรมธิการยุโรป 
(European Commission) จะมีการให้บริการล่ามในภาษาทางการของสหภาพยุโรปทุกภาษาตามก าหนดของ
เลขาธิการคณะกรรมธิการยโุรป และมีการถ่ายทอดสดผ่านเวปไซท์ ec.europa.eu/avservices 
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 ดังที่ปรากฏในการวเิคราะหน์โยบายภาษาของสหภาพยุโรปและจากกรณีเปรยีบเที่ยบ จะเห็นได้ว่า
องค์กรต่างๆในสหภาพยุโรปสามารถน านโยบายพหภุาษานิยมมาปฏิบัติใช้ได้จริง เพื่อให้ประชาชนของสหภาพยุโรป
ทุกคนสามารถติดต่อองค์กรได้โดยตรง อีกทั้งเข้าใจกฏหมายและนโยบายต่างๆของสหภาพยุโรปได้ง่ายเพราะ
ประชาชนทุกคนสามารถเข้าใจการถกเถยีงอภิปรายในองค์กรของสหภาพยุโรป ทั้งนี้ รัฐสภายุโรป คณะกรรมาธิการ
ยุโรปและศาลยุติธรรมแห่งสหภาพยุโรปเปน็กลุ่มองค์กรที่ใช้ล่ามมากที่สุดในโลก นอกจากนีร้ะบบการจัดการบริการ
ล่ามขององค์กรเหล่านีย้ังท าให้การท างานเปน็ระบบและค่าใช้จ่ายในการให้บริการล่ามนั้นถูกลง ตัวอย่างเช่นจาก
รายงานผลการด าเนนิงานของ DG Interpretation ในปี 2016 เมื่อหารค่าใช้จ่ายในการด าเนนิการล่ามทั้งปีต่อจ านวน
ประชาการทั้งสหภาพยุโรปแล้วจะอยู่ที่ประมาณ 0.24 ยูโรต่อคน และมีแนวโนม้จะลดลงเรื่อยๆ 
 
นโยบายภาษาของประชาคมอาเซียน 

 
ในกฎบัตรอาเซียน ข้อ 34 ระบุชัดเจนถึงภาษาที่ใช้ในการท างานของอาเซียนว่า “ภาษาที่ใช้ในการ

ท างานของอาเซียนคือภาษาอังกฤษ” ดังนั้นในส านักเลขาธิการอาเซียนและการประชุมต่างๆของภายใต้บริบทของ
ประชาคมอาเซียนจึงใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษากลางในการสื่อสารเท่านั้น นอกจากนี้ยังไม่มเีอกสารอ่ืนใดในส านัก
เลขาธิการอาเซียนอธิบายขยายความเรื่องนโยบายการใช้ภาษาในการประชมุเพิ่มเติม แต่สิ่งที่เหน็เปน็หลักปฏบิัติ
เด่นชัดคือเอกสารใดๆ ไม่ว่าจะเป็นบนัทึกการประชมุ ข้อสัญญา ข้อตกลง อนุสัญญา รวมถึงเอกสารทางการต่างๆที่
ออกโดยส านักเลขาธิการอาเซียนล้วนจัดท าและเผยแพรเ่ปน็ภาษาอังกฤษทั้งหมด หากจ าเป็นต้องใช้เอกสารที่ไม่ใช่
ภาษาอังกฤษ ฝ่ายผู้ใช้เอกสารมีหน้าที่แปลเปน็ภาษาอังกฤษ ในที่นี้จึงอนุมานได้ว่าหากจ าเป็นต้องใช้ล่าม ผู้ท่ีต้องการ
ใช้ก็ต้องจัดหามาเองเช่นกัน (Agreement on Dispute Settlement Mechanism - China, 2012) ในด้านการล่าม
การพัฒนาบคุลากรล่ามการประชุม ประชาคมอาเซียนไมม่ีหน่วยงานหรือแผนกใดๆที่ให้บริการหรือจัดจ้างล่ามการ
ประชุมอย่างเป็นทางการ  

ด้านการศึกษาภาษานั้น อาเซียนมีแนวคิดเน้นสนับสนุนการศึกษาภาษาอังกฤษ แต่ไม่มีนโยบายเพื่อ
น าไปสู่การปฏิบัติที่ชัดเจน แม้แต่ในแผนการพัฒนาด้านสังคมและวัฒนธรรมในประชาคมอาเซียน “ASEAN Socio-
Cultural Community Blueprint 2025” ที่จัดท าในปี 2016 ไม่มีการระบุใดๆถึงการส่งเสริมการศึกษาภาษาใดๆ
เลย แม้กระทั่งภาษาอังกฤษ (Kirkpatrick, 2012) การสนับสนุนการศึกษาภาษาอังกฤษนั้นส่วนใหญ่จะเปน็การแสดง
เจตนารมณ์ อย่างเชน่ ในปี 2013 ส านักเลขาธิการอาเซียนมีการจัดสัมมนาร่วมกับ British Council ในหัวข้อ 
“Education the Next Generation of Workforce: ASEAN Perspectives on Innovation, Integration and 
English” เพื่อชี้ให้เหน็ความส าคญัของการศึกษาภาษาอังกฤษ (H.E. Le Luong Minh, 2013) สาเหตุที่ประชาคม
อาเซียนยังขาดนโยบายส่งเสริมการภาษาอังกฤษที่น าไปสู่การปฏิบัติอย่างเปน็รปูธรรม เป็นเพราะภาษานั้นถือเป็น
เรื่องเก่ียวของกับนโยบายการศึกษาของแต่ละรัฐ ถือเป็นเรื่องที่แต่ละรัฐสมาชิกของจะต้องบริหารจัดการเอง 
ประชาคมอาเซียนจะไม่ก้าวก่ายกิจการภายในของรัฐสมาชิก   
 
 
 
 



7 
 

ระเบียบวิธีวิจัยข้อดีข้อดอ้ยของนโยบายภาษาที่มผีลตอ่การจ้างล่ามในประชาคมอาเซียน 

เนื่องจากนโยบายพหุภาษานยิมของสหภาพยุโรปมลีักษณะที่ตรงกันข้ามกับในประชาคมอาเซียนซ่ึงใช้

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาทางการเดียว ผู้วิจัยเห็นว่าการน าแนวคิดที่ต่างขั้วกันมาเปรียบเทียบนั้นจะได้แนวปฏิบัติที่

สามารถสร้างสมดุลได้อย่างเหมาะสม อีกทั้งสหภาพยุโรปมีการรวมกลุ่มประเทศที่มีพัฒนาการการมายาวนานกว่า

ประชาคมอาเซียน จึงเปน็ตัวอย่างที่ดีให้เปรยีบเทียบว่าอะไรที่เหมาะสมส าหรับอาเซียน อะไรควรรับมาปฏิบัติ อะไรที่

อาเซียนไมค่วรท าตามเพราะไม่ตรงตามบริบทของอาเซียนและจะไม่สามารถช่วยแก้ปญัหาได้  

ดังที่ปรากฏข้างต้น ผู้วิจัยได้ศึกษานโยบายด้านภาษาและการจ้างล่ามในที่ประชุมของสหภาพยุโรปและ

ประชาคมอาเซียนแล้ว ท าให้เข้าใจแนวคิด ท่ีไปที่มาและวิธีการด าเนินงานที่ผ่านมา ในล าดับถัดไปคือวิเคราะห์หาข้อดี

ข้อด้อยของนโยบายเหล่านั้น ผู้วิจัยจึงเลือกใช้วิธีการสัมภาษณ์เชิงคุณภาพจากกลุ่มคนที่ท างานในบริบทของอาเซียน 

โดยการสัมภาษณน์ั้นเปน็การใช้แบบสอบถามที่ออกแบบมาเพื่อกระตุ้นให้ผู้ให้สัมภาษณ์ร่วมแบ่งปันประสบการณ์ที่มี

ในการเข้าร่วมหรือจัดการประชุมในบรบิทของอาเซียนและร่วมแสดงความคิดเห็นเก่ียวกับนโยบายภาษาของ

ประชาคมอาเซียนเมื่อเปรียบเทยีบกับสหภาพยุโรป พร้อมแสดงทรรศนะเก่ียวกับการใช้ล่ามเพื่อส่งเสริมประสทิธิภาพ

การสื่อสารในการประชุมและพัฒนาการของวิชาชีพล่ามในอาเซียน โดยค าถามนัน้มีทั้งทีเ่ป็นค าถามปลายปิดและ

ปลายเปิด ใชเ้วลาสัมภาษณ์ประมาณ 1 ชั่วโมง ในแบบสอบถามแบ่งค าถามออกเปน็สามหมวด ได้แก่ 

1. ค าถามเก่ียวกับประสบการณ์ในการประชุมระดับภูมิภาคอาเซียน : เพื่อเก็บข้อมูลด้านการท างานว่า

เก่ียวกับบริบทอาเซียนหรือไม่ ในประเด็นไหน ในระดับไหน มสี่วนร่วมในการประชุมรูปแบบไหนบ้าง 

ในการท างานและการประชุมนั้นมปีระเทศรัฐสมาชิกของประชาคมอาเซียนใดบ้างที่เข้าร่วม และการ

ประชุมมีการจัดการด้านภาษาอย่างไร มีการจ้างล่ามหรือไม่ มีอุปสรรคในการสื่อสารหรือไม่อย่างไร 

2. ค าถามเก่ียวกับความคิดเห็นเรื่องความเหมาะสมด้านนโยบายภาษาของประชาคมอาเซียนเมื่อ

เปรยีบเทยีบกับนโยบายพหุภาษานยิมของสหภาพยุโรป : เพื่อเก็บข้อมูลด้านความคิดเรื่องความ

เหมาะสมของนโยบายภาษาอังกฤษเป็นภาษาทางการภาษาเดียวของอาเซียนเมื่อเปรยีบเทียบกับของ

สหภาพยุโรปทีย่ึดนโยบายพหภุาษานิยม ถามเก่ียวกับข้อดีข้อด้อยที่ได้ประสบจากการมสี่วนร่วมในที่

ประชุมในบริบทอาเซียนด้วยตนเอง 

3. ค าถามเก่ียวกับการจัดจ้างล่ามการประชุมในประชาคมอาเซียนและทศิทางการพัฒนาอาชีพล่ามใน

ภูมิภาคอาเซียน : เพื่อเก็บข้อมูลเก่ียวกับขัน้ตอนการจัดจ้างล่าม กรณีใดบ้างถึงจะจัดจ้างล่าม ขั้นตอน

จัดจ้างล่ามของหน่วยงานที่สังกัด ความคิดเห็นเก่ียวกับทศิทางการพัฒนาวิชาชีล่ามและความต้องการ

ล่ามในอนาคตของประชาคมอาเซียนและการพัฒนาของหน่วยงานล่ามส าหรับประชาคมอาเซียน   

ตัวแปรควบคมุในการจัดจ้างล่ามในการประชมุ คือระดับความส าคัญของการประชุม ในงานวิจัยชิ้นนี้ได้
ศึกษารูปแบบความส าคัญของการประชุมแต่ละระดับโดยการสมัภาษณ์ผู้ทีเ่ก่ียวข้องจากหน่วยงานประเภทต่างๆ โดย
พิจารณาจากระดับความส าคญัของผู้เข้าร่วมประชมุ สามารถแบ่งระดับการประชุมได้สามระดับโดยคร่าวๆ แต่ละ
ระดับมีลักษณะดังนี ้
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1. การประชมุระดับผูน้ า ผู้แทนผู้น ารัฐหรือผูแ้ทนกลุม่ชน : ภาษาที่ใช้อาจมีบทบาทมากกว่าการสื่อสาร 

เช่นเพื่อแสดงนยัยะทางการเมือง (Bourdieu, 1992: 47, Gazzola, 2006) ดังนั้นผู้เข้าร่วมประชุมอาจ
เลือกใช้ภาษาตามเหตุผลบางอย่าง การประชุมมีความเปน็ทางการ มักมีก าหนดการที่ชัดเจน ผู้รว่ม
ประชุมมักมีบททีเ่ตรยีมมาพร้อมก่อนการประชุม 

2. การประชมุระดับวางแผนนโยบาย : ภาษาที่ใช้เน้นการสื่อสารที่เข้าใจ ดังนั้นการเลือกระบบภาษาในที่
ประชุมมีเป้าหมายเพื่อให้ผูเ้ข้าร่วมทุกฝ่ายสามารถเข้าใจการประชุมได้ตลอดและสามารถโต้ตอบแสดง
ความคิดเห็นได้ การประชมุมักอิงจากเอกสารทีเ่ตรียมไว้แล้ว มีลักษณะก่ึงทางการ 

3. การประชมุระดับปฏิบัติการ : ภาษาที่ใช้เนน้การสื่อสารให้เกิดความเข้าใจ เนน้การถ่ายทอดข้อมลูให้อีก

ฝ่ายเพื่อน าไปปฏิบัติ มักเป็นการสื่อสารทางเดียว การประชุมมีจุดประสงคเ์พื่อชีแ้จงนโยบายและน าไป

ปฏิบัติในระดับท้องถิน่ การประชมุระดับปฏิบัติการนีร้วมถึงการจัดอบรมด้วย 

การคัดเลือกผู้ใหส้ัมภาษณน์ั้นใช้วิธีการสุ่มแบบเจาะจง (Purposive Sampling) โดยเลือกผู้ให้สมัภาษณ์

ทีต้่องท างานอยู่หรือเคยมีประสบการณ์การท างานที่เก่ียวข้องกับบริบทของอาเซียน จะขึน้ตรงกับส านักเลขาธิการ

อาเซียนหรือเป็นหน่วยงานเอกชนก็ได้ และจะต้องเคยเข้าร่วมการประชมุที่มีผูเ้ข้าร่วมจากประเทศอ่ืนในอาเซียนด้วย

อย่างน้อยหนึ่งประเทศในระยะเวลาสองปีที่ผ่านมา จ านวน 10 คน โดยผู้สัมภาษณ์อาจมีการแนะน าบุคคลอ่ืนๆมี

คุณสมบัติตรงตามเง่ือนไข เพื่อขยายกลุ่มสมัภาษณ์ต่อไปได้ (snowball sampling) ทั้งนี้กลุ่มตัวอย่างที่เลือกจะต้อง

ครอบคลุมหน่วยงานที่เก่ียวข้องกับการด าเนนิงานภายใต้บริบทอาเซียนทีห่ลากหลาย ได้แก่  

1. ส านักเลขาธิการอาเซียน  

2. ส านักเลขาธิการอาเซียนแห่งชาติ (กรมอาเซียน)  

3. หน่วยงานราชการไทยที่ท างานเก่ียวข้องกับบริบทอาเซียน  

4. องค์กรเอกชนที่ท างานในบริบทอาเซียน  

5. ล่ามที่ท างานในบริบทอาเซียน  

เพื่อให้สะท้อนการใช้ล่ามในการประชมุระดับต่างๆ ผู้วิจัยจึงขอแยกระดับต าแหน่งของผู้ให้สมัภาษณ์

ออกเป็นสองกลุ่มหลักได้แก่ เจ้าหน้าทีร่ะดับบรหิารและเจ้าหน้าทีร่ะดับปฏิบัติการ นอกจากนี้ผู้สัมภาษณ์ยังแยก

พิจารณากลุ่มตัวอย่างที่เคยมีประสบการณ์การท างานในบริบทของสหภาพยโุรป ในที่นีห้มายถึงได้ท างานที่เก่ียวข้อง

และได้มีโอกาสเข้าร่วมประชุมในบรบิทของสหภาพยุโรปที่มีผูเ้ข้ารว่มมากกว่าสามประเทศมาก่อน ไม่นับการท างาน

แบบทวิภาคีกับประเทศใดประเทศหนึ่งของยุโรป ด้วยประสบการณ์จากการท างานนี้ จึงอาจมีความคิดเห็นเชิง

เปรยีบเทยีบอันเปน็ประเด็นทีน่่าสนใจ ทั้งนี้ด้วยข้อจ ากัดด้านระยะเวลาการวิจัยและงบประมาณ กลุ่มตัวอย่างจึงเป็น

คนไทยเท่านัน้ ไม่สามารถสมัภาษณ์กลุ่มตัวอย่างที่มาจากประเทศอ่ืนๆ ในอาเซียนได้ 
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ตาราง – รายละเอียดกลุ่มตัวอย่าง 

ล าดับ ระดับต าแหน่ง ประเภทหน่วยงาน 
จ านวนประเทศในกลุ่มอาเซียน
ท่ีได้มีโอกาสร่วมประชุมด้วย 

ประสบการณ์ท างานในบริบทของ
สหภาพยุโรป 

ระดับการประชุมท่ีเคยเข้าร่วม 
ระดับผู้น า ระดับวางแผนนโยบาย ระดับปฏิบัติการ 

1 เจ้าหน้าท่ีระดับบริหาร องค์กรพัฒนาเอกชน ครบ 10 ประเทศสมาชิก  
มี (องค์กรได้รับการสนับสนุนจาก
สหภาพยุโรป) 

  ใช่ ใช่ 

2 
เจ้าหน้าท่ีระดับ
ปฏิบัติการ 

ส านักเลขาธิการอาเซียน (อดีต) ครบ 10 ประเทศสมาชิก  ไม่มี ใช่ ใช่   

3 เจ้าหน้าท่ีระดับบริหาร 
องค์กรเอกชน, ส านักเลขาธิการ
อาเซียน (อดีต) 

ครบ 10 ประเทศสมาชิก  ไม่มี ใช่ ใช่ ใช่ 

4 
เจ้าหน้าท่ีระดับ
ปฏิบัติการ 

ล่ามท่ีท างานในบริบทอาเซียน  ครบ 10 ประเทศสมาชิก  ไม่มี ใช่ ใช่ ใช่ 

5 
เจ้าหน้าท่ีระดับ
ปฏิบัติการ 

หน่วยงานราชการไทย ครบ 10 ประเทศสมาชิก  ไม่มี   ใช่ ใช่ 

6 
เจ้าหน้าท่ีระดับ
ปฏิบัติการ 

หน่วยงานราชการไทย, ส านัก
เลขาธิการอาเซียนแห่งชาติประจ า
ประเทศไทย (อดีต) 

ครบ 10 ประเทศสมาชิก  ไม่มี   ใช่ ใช่ 

7 เจ้าหน้าท่ีระดับบริหาร องค์กรพัฒนาเอกชน ครบ 10 ประเทศสมาชิก  ไม่มี   ใช่ ใช่ 

8 
เจ้าหน้าท่ีระดับ
ปฏิบัติการ 

องค์กรพัฒนาเอกชน 
ไทย, อินโดนีเซีย, มาเลเซีย, 
ฟิลิปปินส์ 

ไม่มี   ใช่ ใช่ 

9 เจ้าหน้าท่ีระดับบริหาร 
องค์กรพัฒนาเอกชน,  
ส านักเลขาธิการอาเซียน (อดีต) 

ครบ 10 ประเทศสมาชิก  
มี (เคยท างานในสถาบันของ
สหภาพยุโรปโดยตรง) 

ใช่ ใช่ ใช่ 

10 
เจ้าหน้าท่ีระดับ
ปฏิบัติการ 

หน่วยงานราชการไทย ครบ 10 ประเทศสมาชิก  ไม่มี   ใช่ ใช่ 
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ผลการวิจัย 

ในส่วนนี้ผู้วิจัยจะน าเสนอประเด็นส าคญัที่ได้จากการสัมภาษณ์กลุ่มตัวอย่างในแง่มุมต่างๆ เชน่ นโยบาย

การจ้างล่ามของหน่วยงานที่ตนสังกัด (หรือการถูกจ้างในกรณีที่ผู้ให้สมัภาษณ์เป็นล่าม) ข้อดีข้อด้อยที่พบด้านการ

สื่อสารจากประสบการณ์การเข้ารว่มหรือจัดประชุมในบริบทอาเซียนในระดับต่างๆ ความคิดเห็นต่อการใช้

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาทางการภาษาเดียวในอาเซียน และความคิดเห็นเรื่องการใช้ล่ามการประชุม 

นโยบายที่เกี่ยวข้องกบัการล่ามของอาเซียน 

จากผลการสัมภาษณ์เรื่องนโยบายการจัดจ้างล่ามนั้น ผู้วิจัยสามารถสรุปผลออกเปน็ 3 กลุ่ม โดยแยก

ตามประเภทหน่วยงานได้ดังนี้ 

1.  ส านักเลขาธิการอาเซียน : จากการสัมภาษณ์ผู้ที่เคยท างานในส านักเลขาธิการอาเซียนพบว่าไม่มีการจัดจ้างล่าม

ใดๆในการประชุมของอาเซียนไม่ว่าในการประชุมในระดับใดก็ตาม ยกเว้นการประชุมระดับผู้น า ซ่ึงแต่ละประเทศจะมี

การเตรยีมล่ามมาเอง ไม่ได้เป็นการจัดการจากส านักเลขาธิการอาเซียน เนื่องด้วยการประชุมในระดับผู้น านั้นมักมี

ประเด็นเรื่องการรักษาผลประโยชน์ของรัฐที่เข้าประชุม ดังนัน้การจัดเจ้าหน้าทีล่่ามจึงมาจากคณะผู้แทนของแต่ละ

ประเทศเองในด้านของนโยบายนั้นส านักเลขาธิการอาเซียนไม่มนีโยบายหรือระเบียบขั้นตอนการจัดจ้างล่ามที่ประชุม

ใดๆ เนื่องจากมีนโยบายระบุชัดเจนในกฎบัตรอาเซียนว่าภาษาทางการของอาเซียนนั้นคือภาษาอังกฤษภาษาเดียว 

การประชมุใดๆ ก็ตามจะด าเนินด้วยภาษาอังกฤษ หากรัฐสมาชิกหรือผูเ้ข้าร่วมประชุมใดๆต้องการล่าม จะต้องจัดหา

มาเอง โดยล่ามจากภาษาที่สามออกเป็นภาษาอังกฤษเพื่อสื่อสารในทีป่ระชุม 

2.  ส านักเลขาธิการอาเซียนแห่งชาติประจ าประเทศไทยและหน่วยงานราชการไทย : ผลการสัมภาษณ์ได้ผลว่า

หน่วยงานไทยทั้งสองกลุ่มไม่มนีโยบายการจัดจ้างล่ามใดๆ เนื่องจากนโยบายการจัดซ้ือจัดจ้างหรืองานพัสดุของไทยนั้น

ไม่มีการจัดประเภทค่าใช้จ่ายที่เก่ียวกับล่าม กล่าวคือไม่อยู่ในระเบียบการท างานที่จะจ้างล่าม จึงไม่มีแม้แต่การจัดสรร

งบเฉพาะมาเพื่อจ้างล่ามเพื่อมาท าหน้าที่ล่ามอย่างเดียวในกรณีใดๆก็ตาม 

3.  หน่วยงานเอกชน : เป็นกลุ่มหน่วยงานเดียวจากกลุ่มผู้สมัภาษณ์ที่มรีะเบียบขั้นตอนการจัดจ้างล่าม โดยพิจารณา

ประเด็นเพียงสองประเด็นคือความจ าเป็นและงบประมาณ ผู้จัดการประชุมจะพิจารณาความจ าเป็นในการใช้ล่ามโดย

หารือกับผู้เข้าร่วมประชมุหรือวิทยากรว่าจ าเปน็ต้องใช้ล่ามหรือไม่ ถ้าใช้จะใช้ล่ามภาษาใดเป็นภาษาใดบ้าง หลังจาก

นั้นจึงพิจารณางบประมาณที่มี หากงบประมาณมีเพียงพอหรือได้รับการจัดสรรไว้แล้ว การหาล่ามนั้น โดยมากจะ

ติดต่อล่ามโดยค าแนะน าจากบคุคลอ้างอิงที่เคยมปีระสบการณ์จ้างล่ามคนนัน้มาก่อน หนังจากนัน้ก็เข้ากระบวนการ

จัดซ้ือจัดจ้างของหน่วยงานต่อไป อนึ่ง ไม่มีผู้ให้สัมภาษณ์ท่านใดทราบหน่วยงานทีเ่ปน็ศนูย์กลางในการจัดหาล่ามการ

ประชุมที่ได้รับการรับรอง จึงไม่มีการท าจัดจ้างกับบริษัทหรือหน่วยงานล่ามใดๆ 
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ปัญหาด้านการสือ่สารในการประชุมแต่ละระดบัของอาเซียน 

ผู้ให้สัมภาษณ์ทุกรายได้ให้ข้อมูลว่าการประชมุทุกงานในบริบทของประชาคมอาเซียนนั้นเป็น

ภาษาอังกฤษ ผู้ให้สัมภาษณ์ที่เคยเป็นผู้จัดการประชุมให้ข้อมูลว่าผู้จัดจะต้ังเง่ือนไขให้ผู้เข้าร่วมประชุมทุกคนทราบว่า

การประชมุจะด าเนนิด้วยภาษาอังกฤษ ส่วนจะมีการจัดสรรบริการล่ามหรือไมน่ั้น ขึน้อยู่กับนโยบายของหน่วยงาน 

จากผลการสัมภาษณ์สามารถสรปุประเด็นเรื่องข้อดีของการใช้ภาษาอังกฤษเปน็ภาษาทางการภาษาเดียวในที่ประชุม

ในบริบทอาเซียน ไม่ว่าจะเปน็การประชุมในระดับไหนก็ตาม ว่ามีข้อดีร่วมกันคือง่ายต่อการจัดการ เพราะการใช้

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาเดียวท าให้ลดภาระผู้จัดประชมุในการวางแผนจัดการบริการล่ามการประชุม ประหยัด

งบประมาณจ้างล่ามและอุปกรณ์ต่างๆ แต่อย่างไรก็ตาม ปญัหาจากการสื่อสารเป็นภาษาอังกฤษไม่เข้าใจกันนัน้ยังเป็น

ประเด็นส าคญัเหนือสิ่งอ่ืนใด ซ่ึงลักษณะปัญหาจะมคีวามแตกต่างกันในแต่ละระดับการประชุม เพราะการประชมุใน

แต่ละระดับนัน้มีปัจจัยที่ส่งผลกระทบแตกต่างกัน ปัจจัยเหล่านัน้ได้แก่ ปัจจัยเรื่องงบประมาณจ้างล่าม ระดับการ

โต้ตอบในที่ประชุม ระดับความเป็นทางการ ระดับทักษะภาษาอังกฤษของผู้เข้าร่วมประชุม ความหลากหลายด้าน

ภาษาของผู้เข้าร่วมประชมุ เนื้อหาการประชุม อ านาจต่อรองระหว่างผู้จัดงานกับผู้พูด  

ในล าดับถัดไปจะเป็นการวิเคราะห์ปัจจัยที่มีผลต่อการสื่อสารและการจ้างล่ามในงานประชุมล าดับต่างๆ 

ได้แก่ การประชุมระดับผูน้ า, การประชมุระดับวางแผนนโนบาย และการประชุมระดับปฏิบัติการ 

การประชมุในระดับผู้น า 

ปัจจัย ระดับ ลักษณะหรือผลกระทบ 
1. งบประมาณจ้างล่าม มีงบประมาณ ผู้เข้าร่วมมีงบประมาณสามารถจ้างล่ามได้เองได้ แม้ผู้จัด

ประชุมจะไมม่ีงบให ้
2. ระดับการโต้ตอบในที่ประชมุ ต่ า ส่วนใหญเ่ป็นบทที่ร่างมาแล้วเพื่ออ่านแถลง ไมม่ีบทสนทนา

โต้ตอบ 
3. ระดับความเปน็ทางการ สูง ในกรณีทีม่ีผู้พูดภาษาอ่ืนนอกจากภาษาอังกฤษ จ าเป็นต้องมี

ล่ามผู้เชีย่วชาญแปลออกเป็นภาษาอังกฤษทางการ 
4. ระดับทักษะภาษาอังกฤษ
ของผู้เข้าร่วมประชุม 

ปานกลาง - 
ดี 

ผู้เข้าประชุมส่วนใหญ่สามารถใชภ้าษาอังกฤษได้ 

5. ความหลากหลายด้านภาษา
ของผู้เข้าร่วมประชุม 

มาก อาจจ าเป็นต้องใช้ล่ามหลายภาษามากขึ้น 

6. เนื้อหาการประชุม ปานกลาง เนื้อหามักเป็นการแถลงนโยบาย ไม่เปน็ประเด็นเฉพาะทาง 
7. อ านาจต่อรองระหว่างผู้จัด
งานกับผู้พูด 

น้อย ผู้จัดงานมีอ านาจต่อรองน้อยกว่าผู้พูด เพราะเป็นระดับผู้น า ถ้า
หากผู้พูดเรยีกขอบริการล่าม ก็ต้องรับพิจารณา (แต่มักไมเ่ปน็
ประเด็นปัญหา เนื่องจากผู้พูดมักจัดล่ามส่วนตัวมาเอง) 
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จากตารางวิเคราะห์ปัจจัยทีม่ีผลต่อการสื่อสารและการจ้างล่ามในงานประชมุระดับผูน้ า ท าให้เหน็ว่าการ

สื่อสารในระดับการประชุมของผู้น านัน้มีประสิทธิภาพดี เพราะผู้เข้าร่วมประชุมส่วนใหญ่สามารถสื่อสารภาษาอังกฤษ

ได้ดี หากมีความจ าเป็นต้องจ้างล่าม ผู้เข้าร่วมประชุมก็มศีักยภาพจัดจ้างล่ามได้และก็มักเป็นล่ามที่จัดหามาเอง 

(เพราะเปน็ประเด็นเรื่องผลประโยชนข์องรัฐที่เข้าร่วม ต้องการใช้บคุคลากรภายใน) เนื้อหาการประชุมมักเปน็การ

แถลงนโยบาย เป็นเรื่องทั่วไปที่สามารถเข้าใจได้ง่าย เนื้อหาที่ใช้พูดนั้นส่วนใหญ่ถูกร่างมาแล้วล่วงหน้า และมักบนัทึก

อยู่ในเอกสารที่ให้แก่ผูเ้ข้าร่วมรวมถึงล่ามในที่ประชุม ดังนั้นภาษาจึงไม่เป็นอุปสรรคในการด าเนนิงานการประชุม

ระดับผู้น า 

การประชมุระดับวางแผนนโยบาย 

ปัจจัย ระดับ ลักษณะหรือผลกระทบ 
1. งบประมาณจ้างล่าม แล้วแต่กรณ ี -ส านักเลขาธิการอาเซียน ส านักเลขาธิการอาเซียนแห่งชาติ

ประจ าประเทศไทยและหน่วยงานราชการไทยไม่จัดสรรงบ 
-หน่วยงานเอกชนอาจจัดสรรงบแล้วแต่กรณ ี

2. ระดับการโต้ตอบในที่ประชมุ สูง ต้องการแลกเปลี่ยนความคิดเห็น ต้องการข้อสรุปหลังการ
ประชุม  

3. ระดับความเปน็ทางการ ปานกลาง - 
สูง 

ผู้เข้าร่วมประชุมเป็นคณะท างาน อาจมีต้ังแต่รัฐมนตรี ปลัด
ประทรวง ตัวแทนกลุ่มต่างๆและเจ้าหน้าที่ เข้าร่วม 

4. ระดับทักษะภาษาอังกฤษ
ของผู้เข้าร่วมประชุม 

ปานกลาง - 
ดี 

เนื่องจากการประชุมนีย้ังเปน็ระดับวางแผนนโยบายทีเ่ก่ียวข้อง
กับประเทศอาเซียนอ่ืนๆ ผูเ้ข้าประชุมส่วนใหญม่ักได้รับการคุด
กรองมาแล้วโดยหน่วยงานต้นสังกัด ว่าสามารถสื่อสาร
ภาษาอังกฤษได้ แม้บางครั้งทักษะภาษาที่แตกต่างกันจะเกิด
ปัญหาในการสื่อสารได้ในบางครั้ง 

5. ความหลากหลายด้านภาษา
ของผู้เข้าร่วมประชุม 

มาก อาจจ าเป็นต้องใช้ล่ามหลายภาษามากขึ้น 

6. เนื้อหาการประชุม ซับซ้อน เนื้อหามักเป็นเรื่องเฉพาะทาง 
7. อ านาจต่อรองระหว่างผู้จัด
งานกับผู้พูด 

แล้วแต่กรณ ี ขึ้นอยู่กับสถานะของผูเ้ข้าร่วมประชุม ต าแหน่ง ความเชี่ยวชาญ 

 

 จากตารางวิเคราะห์ปัจจัยทีม่ีผลต่อการสื่อสารและการจ้างล่ามในงานประชมุระดับวางแผนนโยบาย 

เริ่มปรากฎปญัหาด้านการสื่อสารขึน้ เนื่องจากข้อจ ากัดเรื่องภาษาที่อนุญาตให้ใช้และการจ้างล่าม ประเด็นปญัหาที่

ผู้ให้สัมภาษณเ์อ่ยถึงคล้ายกันมากที่สุดคือรัฐผูเ้ข้าร่วมประชุมจะพยายามส่งคนที่สามารถใชภ้าษาอังกฤษได้มาร่วม

ประชุม แต่ไม่ได้เป็นผูเ้ชีย่วชาญ หรือในทางกลับกันคือส่งผู้เชี่ยวชาญที่เข้าใจประเด็นในระดับดีมากมาแต่มีปัญหาด้าน

การสื่อสาร แต่อย่างไรก็ตามผู้ให้สมัภาษณ์ก็ได้อธิบายว่า แต่ละหน่วยงานมีกลไลในการรับมือกับปัญหาดังกล่าว อาทิ 
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การจัดคณะผูเ้ข้าร่วมประชุมที่มทีักษะเก้ือหนนุกัน มีทั้งผู้เชีย่วชาญด้านเนื้อหาและการสื่อสารภาษาอังกฤษร่วมคณะ

ด้วยกัน ท าให้คณะผู้แทนสามารถสื่อสารโต้ตอบได้อย่างมีประสิทธิภาพทนัทีในทีป่ระชมุ อ้างอิงจากข้อมูลสัมภาษณ์ที่

ได้จากหน่วยราชการไทย กลไกดังกล่าวนีเ้ป็นวิธีทีห่น่วยงานข้าราชการไทยมักใช้ในการรับมือกับปัญหาด้านการสื่อสาร 

วิธีนี้สังเกตได้ว่าเจ้าหน้าที่ร่วมคณะท่านหนึ่งท าหน้าที่ล่ามนัน่เอง ซ่ึงเปน็การแก้ปัญหาข้อจ ากัดด้านนโยบายราชการ

ไทยไม่อ านวยใหม้ีการจัดจ้างล่ามการประชมุร่วมคณะไป 

อีกกลไกหนึ่งคือการติดตามผลการประชุมโดยอิงจากเอกสาร กลไกนี้ใช้ได้ดีโดยเฉพาะในการประชุมของ

ส านักเลขาธิการอาเซียน กล่าวคือรัฐผู้เข้าร่วมประชมุเตรยีมเอกสารเนื้อหาการประชมุจากคณะท างานก่อนล่วงหน้าให้

พร้อมเป็นภาษาอังกฤษ ให้ผู้แทนไปร่วมประชุมโดยสื่อข้อความเฉพาะในเอกสารที่เตรียม เมื่อเสร็จสิ้นการประชมุ 

เลขาที่ประชุมจะส่งสรุปการประชมุให้ผู้เข้าร่วมทุกคนเปน็ภาษาอังกฤษ เพื่อน ากลับมาแก้ไข ถึงแม้วิธีนี้จะรัดกุมเพราะ

เนน้การสื่อสารด้วยเอกสารและทุกผ่านมีเวลาในการคิดทบทวนเนื้อหาภาษาอังกฤษ แต่ก็เป็นวิธีที่ช้าและไม่ได้ช่วย

ส่งเสริมการแลกเปลี่ยนความคิดเห็นในที่ประชุม 

 แต่อย่างไรก็ตาม ตามข้อสังเกตของผู้ให้สัมภาษณน์ั้น ความสามารถที่ด้อยกว่าในการสื่อสาร

ภาษาอังกฤษในที่ประชุมนั้นจะมีผลด้านลบอย่างเห็นได้ชัดจากคณะผูแ้ทนของบางรัฐผลที่ตามมาคือรัฐเหล่านั้นมักจะ

เสียประโยชน์ในการต่อรอง เรียกร้อง วางนโยบายใดๆก็ตาม เป็นผลท าให้นโยบายของอาเซียนมกัเอ้ือประโยชนแ์ก่

ประเทศที่ส่งตัวแทนเจรจาที่มีทักษะภาษาอังกฤษได้ดีกว่า ในบางโครงการที่ต้องการผู้แทนคณะจากคณะท างานไป

เจรจากับคูค่้า ผู้น าการเจรจาก็มักจะมาจากประเทศที่ใช้ภาษาอังกฤษได้ดีกว่าประเทศนั้นจึงได้สิทธิประโยชน์โดย

ปริยาย 

การประชมุระดับปฏิบัติการ 

ปัจจัย ระดับ ลักษณะหรือผลกระทบ 
1. งบประมาณจ้างล่าม แล้วแต่กรณ ี -ส านักเลขาธิการอาเซียน ส านักเลขาธิการอาเซียนแห่งชาติ

ประจ าประเทศไทยและหน่วยงานราชการไทยไม่จัดสรร
งบประมาณ 
-หน่วยงานเอกชนอาจจัดสรรงบประมาณแล้วแต่กรณ ี

2. ระดับการโต้ตอบในที่ประชมุ ปานกลางถึง
ต่ า 

- ต้องการแลกเปลี่ยนความคิดเห็นบ้างในการประชุมบาง
รูปแบบ อย่างเช่นโครงการที่ต้องอาศัยให้ชมุชนมีส่วนร่วม การ
รับฟังประชามติ 
- บางกรณีต้องการการโต้ตอบน้อยมาก เช่นการประชุมเพื่อ
แจ้งข้อมูล อบรม เปน็ต้น 

3. ระดับความเปน็ทางการ ปานกลาง – 
ต่ า 

ผู้เข้าร่วมประชุมมักเปน็เจ้าหน้าทีร่ะดับปฏบิัติการ ภาคเอกชน 
ชุมชน หรือตัวแทนชุมชน 

4. ระดับทักษะภาษาอังกฤษ
ของผู้เข้าร่วมประชุม 

ปานกลาง – 
ต่ า 

ความสามารถสื่อสารภาษาอังกฤษของผู้เข้าร่วมประชมุมักมี
จ ากัด  
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5. ความหลากหลายด้านภาษา
ของผู้เข้าร่วมประชุม 

ปานกลาง - 
น้อย 

ความหลากหลายประเทศผู้เข้าร่วมประชมุมนี้อย โดยมาก
ประมาณ 3 – 4 ประเทศ 

6. เนื้อหาการประชุม ซับซ้อน เนื้อหามคีวามหลากหลายมาก อาจจะเป็นเรื่องทั่วไปหรือเรื่อง
เฉพาะทางมากได้เชน่กัน 

7. อ านาจต่อรองระหว่างผู้จัด
งานกับผู้พูด 

แล้วแต่กรณ ี ขึ้นอยู่กับสถานะของผูเ้ข้าร่วมประชุม ต าแหน่ง ความเชี่ยวชาญ 

 

จากผลสรุปที่รวบรวมได้จากการสัมภาษณ์นัน้ โดยเฉพาะข้อมลูที่ได้จากการสัมภาษณ์เจ้าหน้าที่ระดับ

ปฏิบัติการที่ไม่ได้ท างานอยู่ในส านักเลขาธิการอาเซียนล้วนให้ความเหน็ตรงกันว่าการประชุมในระดับปฏิบัติการ ซ่ึงใน

ที่นี้รวมถึงการประชุมระดับชุมชนมสี่วนร่วมด้วยนั้น พบว่าภาษาอังกฤษที่ใช้ในการประชุมมักเปน็อุปสรรคอย่างอย่าง

มาก บางครั้งตัวแทนคณะที่เข้าร่วมประชมุไม่สามารถสรุปประเด็นใดๆได้เลยหลังออกจากห้องประชุม เป็นผลเสยี

อย่างยิ่งกับการประชมุ  

 ปัจจัยส าคัญที่ท าใหเ้กิดปัญหานีม้ีอยู่สองประการด้วยกัน ประการแรกคือระดับความสามารถในการ

สื่อสารภาษาอังกฤษของผู้เข้าร่วมประชมุมักอยู่ในระดับปานกลางถึงต่ า โดยเฉพาะผู้ร่วมประชุมที่มาจากประเทศที่

ไม่ได้ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่และระบบการศึกษาภาษาอังกฤษยังไม่ทั่วถึง ประเทศตกอยู่ในกรณีนีแ้ละถูกเอ่ยชื่อ

บ่อยได้แก่ประเทศกัมพูชา ลาว เวียดนาม พม่า อินโดนีเซีย รวมถึงประเทศไทยด้วย ประการทีส่องคือเรื่อง

งบประมาณ ในที่นี้ส านักเลขาธิการอาเซียนไมม่ีงบประมาณหรือแมแ้ต่นโยบายใดๆที่จะมาแก้ปญัหาเรื่องภาษาและ

การสื่อสารทีเ่กิดขึ้นระหว่างขั้นตอนการน านโยบายมาใช้เชิงปฏิบัติในรัฐสมาชิก เนื่องด้วยหลักการของส านัก

เลขาธิการอาเซียนเองที่จะไม่เข้ามาก้าวก่ายกิจการภายในของรัฐสมาชิกในการน านโยบายไปด าเนินการและนโยบาย

เรื่องการใช้ภาษาอังกฤษเปน็ภาษาทางการภาษาเดียว ในส่วนของหน่วยงานราชการไทยนั้น ก็ไมม่ีงบประมาณเชน่กัน

ในการจัดจ้างล่ามส าหรับการประชุมในระดับปฏิบัติการ แต่ก็มีกลไกบรรเทาปญัหาอยู่บ้างเชน่ เจ้าหน้าที่บริหาร

โครงการหรือเจ้าหน้าที่ในหน่วยงานผู้จัดประชุมทีส่ามารถสื่อสารภาษาอังกฤษได้ ก็ต้องท าหน้าที่เป็นล่ามเอง หรือใน

กรณีที่จ าเปน็จริงๆอย่างเช่นวิทยาการผูเ้ชี่ยวชาญและหาบคุคลอ่ืนมาแทนไม่ได้ มคีวามจ าเปน็ต้องใช้ล่าม ก็จะ

พยายามโยกย้ายงบประมาณส่วนอ่ืนมาจัดจ้างล่ามแทนและบนัทึกเป็นค่าใช้จ่ายประเภทอ่ืน หรอืโดยการจัดจ้าง

เอกชนในการจัดงานประชมุ เปน็ต้น แต่อย่างไรก็ตาม ผู้ใหส้ัมภาษณ์แจ้งว่า ในขัน้ตอนการเขยีนโครงการนั้นสามารถ

ระบุได้ถึงความจ าเป็นเรื่องการจัดจ้างล่ามได้ ก็อาจจะเขียนส่งไปยังผู้มีอ านาจอนมุัติงบโครงการ ซ่ึงในบางกรณี

หมายถึงส านักเลขาธิการอาเซียน แต่ในทางปฏิบัติแล้วนั้นมีงบประมาณส่วนอ่ืนทีม่ีความจ าเป็นสงูกว่า ท าให้การ

อนุมัติงบจ้างล่ามนั้นไม่ผ่าน ส่วนในกรณีของหน่วยงานเอกชนนัน้อาจมีปัญหาเรื่องงบประมาณการจ้างล่ามอยู่บ้าง

แล้วแต่กรณี แต่ก็จะไม่ติดอุปสรรคเรื่องนโยบายขัน้ตอนการจัดจ้างล่าม 

 ปัญหาที่เหน็ได้เด่นชัดเรื่องการสื่อสารในการประชุมระดับปฏิบัติการนั้นมีความรุนแรงอย่างยิ่ง ผลเสียที่

เกิดขึ้นมักเห็นได้เด่นชัด ตัวอย่างที่น่าสนใจจากผู้ให้สัมภาษณ ์เชน่เมื่อผู้จัดการประชมุต้ังเง่ือนไขการประชมุว่าจะ

จัดเป็นภาษาอังกฤษและไม่มีบริการล่ามแล้ว บางชุมชน บางหน่วยงานที่ไม่ได้มีส่วนได้ส่วนเสยีโดยตรง หรือที่ไม่พร้อม
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ใช้ภาษาอังกฤษในการสื่อสารจริงๆอาจปฏเิสธการเข้าร่วมเลย หรือถ้ามาเข้าร่วมก็มาเพยีงแคเ่ปน็เชิงสัญลักษณ์ เพื่อ

พิธีการ ไม่มีส่วนร่วมแลกเปลี่ยนความคิดเห็นในที่ประชุม บางครั้งได้ผู้เข้าร่วมประชมุที่มคีุณสมบติัไม่ตรงกับเนื้อหาที่

ประชุม เพราะบางครั้งคนที่รูเ้นื้อหาจริง ไม่สามารถสื่อสารด้วยภาษาอังกฤษได้ ผลท่ีตามมาคือการประชมุไม่บรรลุ

วัตถุประสงค์ ไม่เกิดการสื่อสารแลกเปลี่ยนข้อมูล ความคิดเหน็ได้อย่างที่ต้องการ ไม่ได้ผลการประชุมที่มีส่วนร่วมอย่าง

แท้จริง เปน็การสิน้เปลืองงบประมาณ อนึ่ง  บางกรณีผูเ้ข้าร่วมประชุมก็อาจมาเข้าร่วมงานประชมุ โดยที่ไม่แจ้งว่าตน

ไม่ถนัดสื่อสารภาษาอังกฤษ แต่ด้วยความรู้สึกส่วนตัวอย่างเชน่ ความอาย ความกลัวขายหน้า หรอืความทะนงตัว จึง

ปฏิเสธท่ีจะขอบริการล่ามหรือจะพูดแสดงความคิดเหน็ใดๆในที่ประชุมเปน็ภาษาอังกฤษ  

รูปแบบการให้บริการล่ามทีเ่หมาะสมที่สุดส าหรับการประชุมในบรบิทของอาเซียน 

 จากการสอบถามความคิดเหน็ของผู้ให้สัมภาษณ์ โดยเฉพาะผู้ให้สมัภาษณ์ทีเ่ป็นล่ามและหน่วยงาน

เอกชนทีเ่คยจัดจ้างล่ามมาก่อน ระบุว่าหากในการประชุมนั้น มีงบเพยีงพอ และมีการอนมุัติให้จัดจ้างล่ามได้ รูปแบบ

การจัดจ้างล่ามที่ผู้ให้สัมภาษณ์ระบุว่าเหมาะสม ประหยัดงบประมาณ และง่ายต่อการจัดการที่สดุ ต้องแบ่งออกเป็น 3 

กรณีตามภาษาและจ านวนภาษาที่ใช้ในการประชมุ ดังนี ้

กรณีที่ 1.      การประชุมที่ต้องใช้ 2 ภาษา (ที่หนึ่งในภาษานัน้ เป็นภาษาอังกฤษ) เปน็รูปแบบการประชมุที่จัดบริการ

ล่ามง่ายที่สุด โดยล่ามที่ใชค้ือล่ามภาษาที่ต้องการลงภาษาอังกฤษ เช่นหากในที่ประชุมก าหมดใช้

ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ล่ามที่จึงเป็นล่าม ไทย-อังกฤษ และ อังกฤษ-ไทย 

กรณีที่ 2.      การประชุมที่ต้องใช้ 2 ภาษา (ที่หนึ่งในภาษานัน้ ไม่ใช่ภาษาอังกฤษ) เมื่อมีการประชุมระดับทวภิาคี ท่ี

ทั้งสองประเทศต่างไม่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ ทางเลือกที่ดีที่สุดคือการใช้ล่ามแปลตรงจากภาษา 

2 ภาษา นั้น ตัวอย่างเช่น ภาษาที่ใช้ในการประชมุก าหนดเปน็ภาษาไทยและภาษาพม่า ล่ามที่

เหมาะสมที่สุดจึงควรเป็นล่าม ไทย-พม่า และ พม่า-ไทย ไม่ต้อง relay เป็นภาษาอังกฤษ แต่อุปสรรค

ในการจัดล่ามลักษณะนี้ อ้างอิงจากบทสัมภาษณ์คือบุคลากรล่ามที่ประชุม ท่ีสามารถท าล่ามคูภ่าษาใน

กลุ่มประเทศอาเซียนมีจ ากัดมาก และขาดการฝึกฝนเฉพาะทาง และมักไมม่ีบริษัทสังกัดหรือหนว่ยงาน

ใดรับรอง 

กรณีที่ 3.      การประชุมที่ต้องใช้ 3 ภาษาขึ้นไป เมื่อมีการประชมุระดับพหุภาคีที่มีมากกว่าสองประเทศขึน้ไป ที่มี

ภาษาประจ าประเทศแตกต่างกันมากกว่าสองภาษา การจัดการล่ามที่เหมาะสมทีสุ่ดจากการสัมภาษณ์

คือการใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษากลางส าหรับ Relay และจัดให้มีล่าม อังกฤษ-ภาษาอ่ืนๆ เท่าที่

ต้องการ การจักการล่ามแบบนีส้ามารถท าได้สะดวกกว่าหาล่ามคู่ภาษาในกลุ่มประเทศอาเซียนทีม่ีน้อย 

และอาจไม่เพียงพอ 

แนวโน้มพัฒนาการวิชาชีพล่ามในบริบทของประชาคมอาเซียน 

ในบทสุดท้ายของการวิจัยนี้ ผู้วิจัยขอรวบรวมความคิดเห็นของผู้ให้สัมภาษณเ์ก่ียวกับความคิดเหน็

เก่ียวกับแนวโนม้การพัฒนาของวิชาชีพล่ามในการท างานเพื่อสนับสนนุการสื่อสารในงานประชมุที่เก่ียวกับบริบทของ



16 
 

ประชาคมอาเซียน รวมถึงน าเสนอข้อสังเกตเรื่องความเป็นไปได้และความเหมาะสมในการน านโนบายภาษาและการ

ล่ามของสหภาพยโุรปมาประยุกต์ใช้ในบริบทของประชาคมอาเซียน 

ประชาคมอาเซียนไม่ใช่สหภาพยุโรป 

 ถึงแม้สหภาพยุโรปและประชาคมอาเซียนจะมีจุดประสงคค์ล้ายกันเรื่องการธ ารงซ่ึงความมั่นคงของ

ภูมิภาค แต่ความแตกต่างทางวัฒนธรรม ประวัติศาสตร์ของประเทศสมาชิก ระดับการศึกษาและปัจจัยภายนอกอ่ืนๆ

ท าให้การรวมกลุม่ทั้งสองมีความแตกต่างกัน และสะท้อนออกมาในนโยบายภาษาของประชาคมอาเซียนและสหภาพ

ยุโรป (Okudaira, 2014) ผู้วิจัยได้สรุปความคิดเห็นที่ได้จากการสัมภาษณ์กลุ่มตัวอย่างได้ว่ามีสาเหตุต่างๆที่อาจเป็น

เหตุให้ประชาคมอาเซียนเลือกใช้ภาษาอังกฤษเปน็ภาษาทางการภาษาเดียวต้ังแต่แรกเริ่ม ซ่ึงสาเหตุเหล่านัน้ผู้วิจัยได้

จับประเด็นที่ได้จากบทสัมภาษณ์และแยกออกเปน็กลุ่ม ได้แก่ สาเหตุด้านประวัติศาตร์และวัฒนธรรม และสาเหตุอัน

เกิดจากแรงผลักดันให้เกิดการรวมตัวและพัฒนา 

สาเหตุด้านประวัติศาสตร์และวัฒนธรรม สามารถพิจารณาได้จากหลายมิติ เช่น จุดเริ่มต้นของสหภาพ

ยุโรปนั้น คือช่วงหลังสงครามโลกครั้งที่สอง ในยคุนัน้ก็มีกลุ่มวิชาชพีล่ามอยู่ในยุโรปแล้ว ดังทีเ่หน็การใช้ล่ามอย่างเป็น

ระบบในการตัดสินคดีความอาชญกรสงครามโลกครั้งที่สอง ในทางกลับกันเมื่อประชาคมอาเซียนเริ่มต้นขึ้น ยังไม่มีการ

รวมกลุ่มล่ามใดๆในอาณาบริเวณนี้ (Hashim, 2013) หรือการที่รัฐสมาชิกของประชาคมอาเซียนเคยตกเป็นเมืองขึน้

หรือการได้รับอิทธิพลตะวันตกของประเทศท าให้มคีวามคุ้นชนิในการใช้ภาษาตะวันตก โดยเฉพาะภาษาอังกฤษในช่วง

หลังสงครามโลกครั้งที่สอง (Léglise & Migge, 2007) ความตระหนักในสิทธิพลเมืองของประชาคมอาเซียนไมเ่ท่ากับ

ในสหภาพยุโรป ในประชาคมยุโรปพลเมืองตระหนักในสิทธิการแสดงความคิดเห็นตามหลักสิทธิมนุษยชนขั้นพื้นฐาน

และมองว่าเปน็หน้าทีข่องรัฐที่จะต้องรับฟังไม่ว่าการแสดงความคิดเห็นนั้นมาจากภาษาอะไร ในทางกลับกันสหภาพ

ยุโรปก็มีนโยบายเพื่อให้มัน่ใจว่าจะรับฟังทุกความคิดเห็นของพลเมืองนั้นโดยมิให้ภาษาเปน็อุปสรรคในการแสดงความ

คิดเหน็ (Apostolou, 2012) แต่ความตระหนักในสิทธิดังกล่าวของพลเมืองประชาคมอาเซียนยังไม่สามารถเทียบเท่า

ถึงระดับนัน้ได้ (Menski, 2017) นอกจากนี้ สถานะของภาษาอังกฤษก่อนการก่อต้ังประชาคมอาเซียนก็มีผลเช่นกัน 

ในบางประเทศภาษาอังกฤษได้รับการเชิดชู การพูดภาษาอังกฤษจึงเป็นการบ่งบอกชนชัน้ทางสังคม เป็นชนชัน้น า 

ปัญญาชน เปน็ชนชัน้ที่ขบัเคลื่อนประเทศ (Kachru, 1998) ผู้ที่สามารถสื่อสารภาษาอังกฤษได้จะได้เปรียบในสังคม 

(Hayes, 2012) ประกอบกับรัฐสมาชิกอย่างสิงคโปร์ ฟิลปิปินส์ ก็สามารถใชภ้าษาอังกฤษได้ในระดับดีอยู่แล้ว จึงท าให้

ภาษาอังกฤษเป็นทางเลือกที่เหมาะสมในการใชเ้ป็นภาษาทางการของประชาคมอาเซียน 

สาเหตุอันเกิดจากแรงผลักดันให้เกิดการรวมตัวและพัฒนา กล่าวคือสหภาพยุโรปเกิดจากการรวมตัว

ของเหล่าประเทศยุโรปที่ต้องการสร้างความมัน่คงในภูมิภาค โดยการยอมรับและให้เกียรติการมตัีวตนของแต่ละ

ประเทศตามแนวคิดพหุนยิม (Pluralism) ดังปรากฏในสนธิสัญญาว่าด้วยสหภาพยุโรป ดังนั้นการรวมตัวกันของ

สหภาพยุโรป จึงเคารพอัตลักษณ์ของแต่ละประเทศโดยให้แต่ละประเทศสามารถใชภ้าษาของตนเองเป็นภาษาทางการ

ได้ในทางกลับกัน การรวมตัวของประชาคมอาเซียนเกิดจากความกดดันภายนอก ความต้องการรวมตัวเพื่อมีอ านาจ

ต่อรองกับชาติอ่ืนๆ โดยเฉพาะชาติตะวันตก ดังที่ Jürgen  Haacke เขยีนอภิปรายอย่างกว้างขวางในหนังสือชื่อ 
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ASEAN’s Diplomatic and Security Culture การรวมตัวนัน้จึงเป็นการรวมตัวเพื่อเจรจาซ่ึงต้องใช้ภาษาอังกฤษใน

การสื่อสารกับโลกภายนอก โดยเฉพาะเสาเศรษฐกิจของอาเซียน (AEC) เป็นเสาทีม่ีพลวัตรมากทีสุ่ดเมื่อประเมนิจาก

ปริมาณกิจกรรมต่างๆที่ส านักเลขาธิการอาเซียนด าเนนิการอยู่ ดังนัน้ภาษาอังกฤษ ซ่ึงเป็นภาษาที่ครอบคลุมการติดต่อ

ทางธุรกิจในภูมิภาคนี้ รวมถึงเป็นภาษากลางของโลกดิจิทัล จึงเป็นภาษาที่เหมาะสมที่สุดในการเจรจาต่อรองด้าน

การค้าการลงทนุ หรือของบประมาณสนบุสนนุเพื่อการพัฒนาจากคู่เจรจาส าคญัๆ เช่น สหภาพยโุรป องค์การ

สหประชาชาติ สหรัฐอเมริกา ออสเตรเลีย ซ่ึงคู่เจรจาเหล่านีล้้วนใชภ้าษาอังกฤษในการสื่อสารทัง้สิ้น ท้ังนี้การติดต่อ

เจรจากับประเทศจีน ญี่ปุน่ เกาหลีนัน้ก็ด าเนนิโดยใช้ภาษาอังกฤษหลักเชน่กัน 

 จากเหตุผลดังกล่าวท าให้เห็นว่าสหภาพยุโรปและประชาคมอาเซียนมาความแตกต่างที่ลงลึกในระดับ

ผู้คน และมีมายาวนานก่อนที่จะมีการรวมตัว นโยบายพหุภาษานยิมจึงอาจไม่ใช่ทางเลือกที่เหมาะที่สุดส าหรับ

ประชาคมอาเซียน และการใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาทางการภาษาเดียวจะช่วยส่งเสริมให้อาเซียนพัฒนาได้ใน

สถานการณแ์วดล้อมที่เป็นอยู่ได้เหมาะสมกว่า  

พัฒนาการของวิชาชีพล่ามและนโยบายภาษาของอาเซียน 

 เมื่อวิเคราะห์จากเอกสารและนโยบายต่างๆของส านักเลขาธิการอาเซียนรวมถึงหน่วยงานอ่ืนๆของ

ประชาคมอาเซียนแล้ว ไม่มีหน่วยงานใดที่มีหน้าที่บัญญัติไว้ว่ามีหน้าทีร่ับผิดชอบในการพัฒนาการสื่อสารในการ

ประชุมหรือมหีน้าที่สงวนรักษาความหลากหลายของภาษาในประชาคมอาเซียน จึงเปน็เรื่องยากที่จะมีใครหรือ

หน่วยงานใดภายใต้บริบทของอาเซียนออกมารบัภารกิจในการสร้างกลไกในการพัฒนาการล่ามการประชมุ ถึงแม้

ส านักเลขาธิการอาเซียนจะมีบทบาทคล้ายกับคณะกรรมาธิการยโุรปซึ่งเป็นหน่วยงานควบคุมกองอ านวยการล่าม และ

แม้ในความคิดเห็นของผู้ให้สัมภาษณเ์กือบทุกรายเหน็ตรงกันว่าน่าจะมีหน่วยงานทีเ่ป็นกลางเป็นศูนย์กลางในการ

ให้บริการล่าม เมื่อผู้วิจัยได้วิเคราะหน์โยบายร่วมกับบทสัมภาษณ์แล้ว ก็สามารถวิเคราะห์สาเหตุส าคัญสามประเด็นที่

ท าให้ส านักเลขาธิการอาเซียนหรือหน่วยงานใดๆก็ตามภายใต้ก ากับ จะไม่รับพัฒนาหรือก่อต้ังโครงการหรือหน่วยงาน

ใดๆที่เก่ียวกับการจัดจ้างพัฒนาวิชาชีพการล่าม อันได้แก่ 

1.  ลักษณะการท างานของอาเซียนที่ก าหนดนโยบายจากศูนย์กลางเป็นสาเหตุที่ส าคญัที่สุดที่ท าให้ขาดการมีส่วนร่วม

ของประชาชนของอาเซียนอย่างแท้จริง (Yoshimatsu, 2006) ในปัจจุบันอาเซียนยังไม่มีการก่อต้ังสถาบันที่ท าหน้าที่

เป็นกระบอกเสยีงให้แก่พลเมืองของอาเซียนโดยตรง แต่ถ้าหากประชาคมอาเซียนมีการเปลี่ยนรปูแบบการบริหารให้

พลเมืองมีสว่นร่วมมากขึน้ ปัญหาเรื่องภาษาและการสื่อสารอาจจะกลายมาเป็นเรื่องส าคัญ เมื่อนั้นจึงอาจจะให้รัฐ

สมาชิกพิจารณาร่วมกันเพื่อแก้ปัญหา และวิธีทางแก้ไขทางหนึ่งคือการจัดต้ังหน่วยให้บริการล่าม  

2.  ปัจจัยด้านงบประมาณ ประชาคมอาเซียนไม่มีการจัดงบประมาณใดๆในการพัฒนาบุคลากรลา่ม เพราะยังไม่เห็น

ว่าการสื่อสารจะเปน็ปัญหา กล่าวคือหากจะมีการจัดสรรงบประมาณได้ ก็ต้องมีการระบุชัดเจนวา่ภาษาและการ

สื่อสารเปน็ปัญหาในกระบวนการปฏิบัติงาน และวิธีแก้ไขวิธีหนึ่งคือการใช้ล่าม เปน็ต้น ท้ังนี้ ผู้ให้สัมภาษณ์ท่านหนึ่งได้
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เสนอความคิดเห็นว่างบประมาณดังกล่าวอาจมาจากคู่เจรจาที่เหน็ชอบแนวคิดพหุภาษานิยมเชน่สหภาพยุโรปก็ได้ 

โดยให้เปน็งบประมาณส าหรับใช้ทดลองพัฒนาโครงการน าร่อง   

3.  ผลกระทบจากการเปลี่ยนแปลงนโยบายด้านภาษาทางการ หากประชาคมอาเซียนเลือกที่จะเพิ่มภาษาทางการ

นอกจากภาษาอังกฤษ ประเทศที่ได้เปรียบจากการใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาเดียวย่อมไมเ่ห็นชอบ และตามหลัก

ปฏิบัติของประชาคมอาเซียนแล้ว การเสนอนโยบายใดๆจะผ่านก็ต่อเมื่อประเทศสมาชิกทั้งสิบประเทศลงมติเห็นชอบ

เป็นเอกฉันท์ ดังนัน้เมื่อพิจารณาจากว่ามีประเทศที่ได้เปรยีบจากนโยบายนี้อยูแ่ล้ว เชน่ ประเทศสิงคโปร์ ก็มีแนวโน้ม

สูงที่จะปฏิเสธการเปลีย่นแปลงนโยบายภาษาใดๆ 

แต่อย่างไรก็ตาม ผู้วิจัยวิเคราะห์ว่าในอนาคตพลเมืองในประชาคมอาเซียนย่อมมีส่วนร่วมมากยิ่งขึ้นใน

การวางแผนนโยบายและด าเนนิงาน ความรว่มมือต่างๆ ข้อตกลงระหว่างรัฐสมาชิกก็จะมีมากขึน้ ดังนั้นการ

ติดต่อสื่อสารและการประชุมย่อมเพิม่ขึ้นตามมา เมื่อถึงเวลานัน้ การพิจารณาเรื่องเปิดรับภาษาอ่ืนๆ เพื่อให้ประชาชน

เข้ามามีส่วนร่วมได้ง่ายขึ้นอาจจะเปน็วาระของประชาคมอาเซียนได้ อนึ่ง ผู้ให้สัมภาษณ์หลายรายมีความเชื่อมัน่ว่า 

ภาคเศรษฐกิจของประชาคมอาเซียนจะเติบโตขึ้นอย่างรวดเร็ว และมีการติดต่อสื่อสารกันมากขึน้ โดยเฉพาะกับ

ประเทศที่อยู่ติดกัน ด้วยปรมิาณการติดต่อทางธุรกิจการค้าที่เพิ่มมากขึ้นนี้ จะท าให้ภาคธรุกิจเอกชนมคีวามต้องการ

ล่ามมากขึ้น และจากความต้องการของภาคเอกชนทีพ่ร้อมทั้งเงินทนุนีเ่อง ท าให้วิชาชีพล่ามสามารถเติบโตได้ ดังนั้น

การรวมตัวของกลุ่มวชิาชีพล่ามจึงน่าจะเกิดในประเทศที่มีการเจรญิเติบโตทางเศรษฐกิจสูง ท้ายที่สุดแล้ว ในกฎบัตร

อาเซียนก็ยังเปิดช่องว่างเรื่องภาษาอยู่ เพราะเท่าที่ก าหนดในกฎบัตรต้นฉบับภาษาอังกฤษคือ “The working 

language of ASEAN shall be English.” หรือฉบบัภาษาไทยแปลว่า “ภาษาที่ใช้ในการท างานของอาเซียน คือ 

ภาษาอังกฤษ” ซ่ึงนั้นแปลว่ายังมีช่องว่างเรื่องการก าหนด ”ภาษาทางการ” หรือ “official language” อันจะท าให้

พลเมืองทุกคนในอาเซียนสามารถมีส่วนร่วมและเป็นส่วนหนึ่งของประชาคมอาเซียนได้ โดยไม่ทิง้ใครไว้เบื้องหลัง 
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